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JFauU à corriger. 

Page 2 , lignes a ee 5 , ou lieu de coosécratioii épiscopale , 
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FORMULE 

DE CÉRÉMONIES ET DE PRIÈRES, 



POUR LE SACRE 



DÉ LEURS MAJESTÉS IMPÉRIALES 

NAPOLÉON r-, 

EMPEREUR DÈS FRANÇAIS, 



ET 



L'IMPÉRATRICE JOSÉPHINE. 



JLiA cërémonie du Sacre est prëcëdëe de la 
rëception de sa Saintetë^ dans Tëglise mëtro- 
politaine de Paris, et de celle dé leurs Maj estes 
impëriales^ 

L'ordre à suivre dans cette rëception , sera 
prescrit par M. le Grand -Maître des Cërë- 
monies* 

Il en sera de même de toutes les cërëmonies 
à observer 9 qui ne seroient pas indiquées dans 
cet ouvrage. 

Les Archevêques et Evéques seront revêtus 
du rochet, de la chape et de la mitre blancl^e. 
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Ils prendront leur rang dans Téglise mëtro^ 
politaine> suivant I9 4ate de leur ooAsécjration 
episcopale. 

Ils réciteront, conjointement avec sa Sain-* 
tetë, les prières qui sont indiquées dans ce 
Cérémonial. Cette récitation aura lieu- à vpix 
basse , pour n'occasionner aucune confusion. 

La cérémonie du Sacre commence par 
rhymne suivant y que sa Sainteté entonne au 
moment où leurs Majestés entrent dans le 
sanctuaire. 

HYMNUS. HYMNE. 

Vwi , Creator Spirir Venez > Esprit créateur; 
. |.^g daignez visiter ceux qui 

Mentes tuonim visita : *« glorifient de vous an- 

T 1 A .«A partemr, et remplissez de 

Impie superna gratia J^^^^ ^^^ j^^ ^^^ 

Quaetucreastipectora. vous avez formés. . 

Qui paracletus dice- Nous vous regardons 
y\^ comme notre consola^ 

Donum bei altissimi , *«»•" ' ^fusétes par exceU 
^ . • • 1. lence le don du Très- 

FonsyiVUS,igms,cha- Haut , la source deja 

ritas,^ . justice et delà vie, ie feu 

Et Spiritalis XJnctio. sacré de la charité, et la 

divine onction qui nous 
consacre à Dieu.' 

Tu sepliformis mu- Nous trouvons en vous 
jjgj.ç tous les do*is célestes : 

Dextrae Dei tu digitus , ^*»"* ,^^^* .par . rapport à 
in . . , . . '^ T» nous le doiel de ia droite 
T.«.r?*efP«^««»»«Sum Pa- ae Dieu, et le premier 

triS objet de sa promesse*! 
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Sermone àitans gut- c'est vous quî faît^ j>tt- 

*' taira. blier ses merveilles ^ et 

ohaat^r dignement se^ 
louanges. 

Âccende lumeti sen- Vene^ donc, 6 dmit 

. sibus> ' Esprit, venez éclairer nos 

ïnfunde àmorem cor- ^^^^ P^ "'"'^''^ l«»Hère , 

j-i . et ennammer nos cœurs 

_ I us . ^ -^g l'amour divin : soute- 

Intirma nosln Corpo- ^g^ ^otre foiblesse par 

ri^ ^ les secours contiauels de 

^Vîrtute firmans per- votre grâce. 

peti<. 

. Hoslem repellas loa-^ Nous vous supplions 
Quxs d^écarter loin de nous nos 

Pacemque dones pro- ennemis, de nous rendre 
.'_\ , * la p^ix, et detre yous- 

*^ , * .' . • itténcie notre conducteur. 

Duclore sic le praevio , poumousÈiire éviter totft 

Vitemus omne no- ce qui seroit nuisible à 
xiuOik notre salut. 

Per le sciamus da Pa- Faites que nousconnoi»- 
trem sions par vous le Père et 

Noseamns atffue Fit ** ^*^'> ^* 'î"5 ««"«^ «« 

i. ^ cessions lamais de VOUS 

iiuiu. ^ ^ adorer comme l'Esprit 

Te utnusque Spinttim de Tun et de l'autre. 

Credamus omni tem- 
p6rB> 

Sit laus Patrij laus Gloire au Père, gloire 
PîlÎQ* .an Fils, gloire au Saint-^ 

.:ï>ar sit tibi laus, Spi- E*?"*' ^^^* îl'^ÎJ?? '^'- 

*_ Via répand la eliarife dans 

^\rn '^^^ les cœurs, et les remplit 

Aillante que mentes sa- d'une céleste lumière^ 

cris Ainsi soit-il. • 
liucènt et ardent }gni«» 

bus. Amen« A% 
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Le Clergé se tient à genoux péndantla prè^ 
tnîère strophe de cet hymne , qui est terminé 
par le verset et T oraison suivans. 
f. Emîtte Spiritum f^ Seigneur, donnez- 



nous votre Esprit, et nos 
cœurs recevront par lui 
une nouvelle vie j 
ï^. Et vous renouvelle- 
rez la face de la terre^ 

ORAISON. 

O Dieu! qui instruisez 
les cœurs des fidèles par 
les lumières de TEsprit 
saint , accordez - nous la 
grâce de recevoir avec 
docilité , et de pratiquer 
avec fruit les vérités qu'il 
ettseigne,et de jouir éter- 
nellement de ses divines 
consolations , par les mé- 
rites de Jésus-Christ No- 
tre Seigneur, etc. 

Sa Sainteté adresse ensuite à TEmpereur la 
demande suivante : 



tuum et creabuntur ^ 

l^. Et renovabis fa- 
ciem terrae. 

OREMUS^ 

Deus qui corda fide- 
lium sancti Spiritûs 
iUustratione docuisti ; 
da nobis in eodem spi- 
ritu recta sapere , et de 
ejus semper consola- 
tione gaudere. Per Do- 
ininum,etc. 



Profiterîs ne, charis- 
sime in Christo Fili , et 
promittis coram Deo , 
et Angells ejus dein- 
ceps legem, justitiam, 
et paceni Ecclesiae 
Dei, populoque tibî 



Professez -vous, notre 
très-cher Fils en Jésus- 
Christ, et promettez-vous 
devant Dieu et les Anges, 
de faire observer la loi , 
de rendre la justice à tous 
vos sujets, ae maintenir 
la paix dans rÉslise de 



paix 



"subjecto pro posse et Dieu avec le secours de 
nosse,facere ac serva- sa grâce, de la manière 
re ôalvo'condlgno mi- . q«® ^^^^ jugerez la phi$ 



C5T 



ffencDrdîae Dei respec- 
ta, sicut in Concilie fi- 
dtelium tuornin meliùs 
poteris invenire ac in- 
T.igilare utPontifîcîbus 
Ecclesiarum Dei con- 
dignus et Canonicus 
lionos exhibeatur? 

Sa Majîestë impériale > en plaçant ses m«in» 
sur le livre des Evangiles , pirésenté- par le 
Grand- Aumônier y rép ond r 

Profiteor. Je le profléssev 

. On récite ensuite Toraison suivante* 



convenaBIe, diaprés Hhr 
vis de vos fidèles Con-- 
seillers, et dé veiller à ce 
que les Pontifes de l'E-^ 
glîse fouissent du respect 
et des honneurs qui leur- 
sont dus^ suîvaiit les saints^ 
Canons l 



ORFMUS- 

Omnipotens sempi- 
terne Deus ^ Creator 
omnium- y Imperator 
Angelorum, Rex Re- 
gum , et Dominus Do- 
minantium , qui Abra«- 
ham fidel^em servum 
tuum y de bostibus 
triumphare fécisti , 
Moysi et Josue populo 
tuo praelatis multipli- 
eem victoriam tribuis*- 
ti , bumilemque David 
puerum tuum imperii 
fastigio sublimastt y et 
Salomonemsapienlise^ 
pacisqueinefFabilimu- 
nere ditasti : respice 



ORAISON. 

Dieu tout-puissant et 
éternel 3^ Créateur de tou- 
tes choses ^Souverain des 
AngeSyRoî desRois, Seî^ 
gneur des Seigneurs, qui 
avez fait triompher de ses 
ennemis Abraham , votre^ 
fidèle serviteur; qui ave» 
£ait remporter un: grande 
nombre de victoires à 
Moyse et à Josué y che& 
de votre peuple ;-qui avea 
tiré David de Fobscuritéy 
pour l'élever sur le trÀne;: 
ui avez.earîchî Salomoi» 
L'ineffable don de la 
sagesse ^^et l'avez fait ré- 
gner en paix : écoutez nos 
très-humbles prières, el 
répande» vos bénédic- 
tions les plus abondantes 
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qttsestttnnS , Domine , sur votre scrvîteor Napo^ 
ad preces humaitatis ^^^^y V^^ nous allon» 
noçtr^e , et super hune ^P^^acre; Empereur de? 

famulum tuum Napo- 
leonem , quem suppli- 
ci devotione in Im^e- 
ràtorem consccraturi 
sumus^ ac consortem 
ejus'bene- 1 dictionum 

tuarumdonamultipli. ^^^^^^ ^^ j^ ^.^^^ ^ 
ca,eosquedexteraetuaB' j^g^^^ ^^ rhumilité de 
potentiâsemper etubi- David et de la sagesse de 



Français, etsurFImpérar 
triée son épouse. Énvi-^ 
ronnez-les de votre forcé 
et de votre puissance ^ 
dans toutes les occasions^ 
afin que doués de la &r- 
délite constante d'Abra- 
h^on, de la douceur de 



que circumda : quate- 
nits praedieti Abrahse 
fidelitate firmati, Moy-' 
sis mansuetudine freti, 
Josuê fortitudine mu- 
niti, David humilitate 
exaltati, Salomonissa- 
pientiâ decoràti , tibi 
in omnibus compla^ 
ceant , et per tramitem 
]ustitiâe inoiienso gres^ 
su semper încedant ', 
tuae quoque protectio- 
jiis Galea muniti, et 
scuto insuperabili ju- 
giter protecti, armis- 
que cœlestib us circum- 
dati, aptabilis de hos* 



Salomon, ils vous plai- 
sent en toutes choses , et 
marchent d'un pas ferme 
et sûr dans le sentier de 
la justice. Faites, è mon 
Dieu, que protégés par 
votre toute-puissance , et 
munis de ees armes di^ 
vines auxquelles rieii ne 
résiste, ils triomphent 
heureusement, et selon 
nos désirs , de tous leurs 
ennemis; qu^ils leur im- 
priment une terreur salui- 
tàire, et procurent aux 
fidèles qui vous honorent 
et qui vous servent, une 
paix solide et durable > 
par J. C. notre souverain 
oeigneur , qui , par Lj» 
vertu de la Croix, a vaincu 



tibus ^sanct» Crucis leTpuisl^ncerd'riWeiv 
Christivîctorifletrium- a tnomphé de l'esprit de 
phum féliciter capiants ténèbres ^ et est mpnté 
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terroremque snae p o- glorreusemcnt au Cfel^ et 
tëntîse illis inférant, et ^ qm appartiemieni par 



excellence le pouvoir, le 
règne éternel, et la vic^ 
toire ; qur est la glok'è des. 
Kiiilibles', la vie et le sa- 
int des peuples,, et qui 



vit et règne avec vou^ 
dans les siècles de& sië-^ 
clés. Ainsi soît-iL i 



pacem tibi militanli- 

bus îaetanter reportent, 

par Christnna Dômî- 

niim nostrutn ^ qui vir*- 

tute san€tae Crucîs tar- 

tàra destruxit, regno- 

que diaboli superato , 

ad Coçlos vicier aseendit^ in qiro. patesta* ôtiir- 

ras , regnique consistit Victoria ,. qm est glorîa 

bumilium^ et rita, salnsque populoruoiy qui 

tecum vivit et régnai in unitate Spiritûs sancti 

Deus, pei* onania saecula sâecfulorum».Amen., . 

Cette oraison étant terminée^ sa Sainteté^ 
les Archevêques et Evéques , récitent à genoux 
les litanies suivantes^ ayant la mitre sur la 
tête. 



Kyrie,, eleison^ 

Christe ,; elefsort. 
Kyrie, eleison. . 
Christe, audi nos^ 

Christe ,. exaudi nos. 



Seigneur, styez^ pîtîé cfo 

nous. 
Jésus*-Clirist, ayez pitîév 
Seigneur, ayez pitié de nr. 
Jésus -Christ, écoutez^ 

• nous. 
Jésus-Christ, exaucez-n.. 



Pater de CœlisDeus, Kii<» Dieu le Père, qui êtes 
serere nobis. dans les Cieux , ayev 

pî'tîé de nous; 
Dieu le Fiis,Rédeii^teu]T 

duHionde, ayez. 

Esprit saial^ Dîeu im- 

mortel,. • ayez. 

Sainte Trinité, qui ne for-» 

ine;& qu'un seul Dieu,, 

ayez pitié dé nous* 

A4 



Fili Redemptor mundi, 
Deus, miserere nobis. 

Spiritûs sancte, Deus,^ 
miserere riobis. 

Sancta Trinitas , unus 
Deus, miserere nobis* 
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Sancta Maria > ora pro 

nobis. 
SanctaDeiGenitrix, ora. 
Sancta Virgo Virginum , 

ora pro nobis. 
Sancte Mîchael^ ora. 
Sancte Gabriel, ora. 
Sancte Raphaël y ora. 
Omnes sancti An|[eli et 

Archangeli, orate. 
Omnes sancti beatorum 
^ Spirituum Ordines, or. 
Sancte Joannes - Baptis- 

ta j) ora. 

Omnes sancti Patriarche 

et Prophetae , orate . 
Sancte Petre,^ 
Sancte Paule, . 
Sancte Andrdea^ 
Sancte Jacobe , 
Sancte Joann es, 
Sancte Thoma , ^ 

Sancte Jacobe , ^ 

Sancte Philippe , ^ 

Sancte Bartholomaee , ^ 
«Sancte Matth^ee , 
Sancte Simon , 
Sancte Thadaee,. 
Sancte Mathia , 
Sancte Barnaba ^ 
Sancte Luca, 
Sancte Marce, 
Omnes sancti Apostolî et 

Evangelistae , orate. 
Omnes sancti Discipuli 

Domini, orate. 

Omnes sancti Innocen- 
tes j^ orale» 
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Sainte Marie , prier pour 
nous. . 

Sainte Mère de Dieu, pr. 

Sainte Vierge des Vier- 
ges , priez. 

Samt Michel, priez^ 

Saint Gabriel , priez*. 

Saint Raphaël , priez.^ 

Saints Anges et Archan- 
ges , priez.. 

Esprits bienheureux de 
tous les ordres , priez*. 

Saint Jean - Baptiste*,^ 
priez pour nous. 

Samts Patriarches et SSk 
Prophètes,. priez.. 

Saint Pierre , 

Saint Paul, 

Saint André, 

Saint Jacques, 

Saint Jean, 

Saint Thomas j 

Saint Jacaues , 

Saint Philippe , ^ *% 

Saint Barthelemi , ^ 

Saint Matthieu j^ t^ 

Saint Simon, 

Saint Thadée , 

Saint Màthias , 

Saint Barnabe, 

Saint Luc, 

Saint Marc, 

Saints Apôtres et Evan- 
^élistes, priez* 

Samts Disciples du Sei- 
gneur, priez* 

Saints kinoCiçnts^ priez:.: 



3.. 



en. 



( 

Sancte Stepbane , ora. 
Sancte Laurenti , ora. 
Sancte Vîncenti, ora. 
Sancti Fabiane et Sebas- 

tiane^ orate. 

Sancti Joannes et Paa^- 

le y orate. 

Sancti Cosma et Damia- 

ne^ orate. 

Sancti Gervasi et Prota- 

si> orate. 

Omnes sancti Martyres ^ 

orate pro nobis. 
Sancte Sylvester, 
Sancte Gregori , 
Sancte Ambrosi , 
Sancte Augustlne ^ 
Sancte Hieronyme , 
Sancte Martine ^ 
Sancte Nicolae , 
Omnes sancti Pontifîces 

et Confessores 9 orate. 
Omnes sancti Doctores, 

orate pro nobis» 
Sancte Éenedicte y 
Sancte Antoni^ 
Sancte Bernarde , 
Sancte Dominice y 
Sancte Francisée , 
Omnes sancti Sacerdotes 

etLevitœ, orate. 

Omnes sancti Monachi et 

Ëremitae^ orate. 

Sancta Maria -> Magdale«> 

na> ora. 

Sancta Agatba^ ora. 
Saneta Lucia^ ora. 

Saûcta Agnes j^ ora. 
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Saint Etienne , juriez. 

Saint Laurent , priez. 

Saint Vincent, prieàs. 

Saint Fabien et Saint Sé- 
bastien y priez. 

Saint Jean et Saint Faul^ 
priez pour nous. 

Samt Corne et Saint Da- 
roien , ^ priez. 

Saint Gervais et Saint 
Protais^ priez. 

Saints Martyrs > priezu 



o 
o 

en 



ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
ora. 
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Saint Sylvestre, 
Saint Grégoire > 
Saint Àmbroise y 
Saint Augustin, 
Saint Jérôme , 
Saint Martin , 
Saint Nicolas , 
Saints Pontifes et Confes- 
seurs, priez. 
Saints Docteurs , ' prieÀ. 

Saint Benoit, , priez, 
Saint Antoine , priez. 
Saint Bernard , ' priez. 
Saint Dominique , priez- 
Saint François , priez. 
Saints Prêtres et Lévites, 
' priez pour nous. 
Saints Moines et Hermi- 

tes, priez. 

Sainte Marie - Magde- 

laine , priez. 

Sainte Agathe , priez. 
Sainte Luce , priez. 

Sainte Agrlès^^ priez* 
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Saiicjta Cœcîiîa , orà. 
Sancta CathariDa ^ ora» 
Sancta Anastasia ^ orâ. 
Omn^s Sanctde Virgines, 

ct'Viduse, • orate. 
Omnes Sanctî et SancUJfe 

Dei , îatercedite pro 

nobis. 
Propitîus esta^ parce no- 

hi8y Domine. 

Pipopîtîus; esto > eïaucfi 
nos^ Domine» 

Ab omni malo ^ libéra 

nos, Domine» 
Ab omni péceato, libéra 

nos, Domine. 
Ab ira tua > libéra. 

A subitanea et improvisa 

morte> Ubera. 

Ab insidiîs diaboli^ li- 
béra nos , Domine. 

Ab ii'a y et odio ^et omni 

' mala voluntate , libéra 
nos y Domine. 

A spiritu fornicatianis ^ 
libéra nos. Domine. 

A falgure et tempestate,; 
libéra nos. Domine. 

A morte perpétua , li-- 
beranos. Domine. 

Per Mysterium Sanctfle 
Incarnatioiiia taae, li- 
béra nos. Domine. 

Per adventum tuum , li- 
béra nos. Domine» 
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Sainte Cécile >' ' pn^i:. 
Sainte Catherine, priez.. 
Sainte Anastase , priez» 
SaintesViergeset Saintes^ 

veuves, priez pour n. 
Saints et Saintes de Dieu,. 

intercédez pour nous. 

O Dieu I soyez-nous pro^ 
pice , pardonnez-nous, 
Seigneur. 

O Dieu 1 soyezHîOUS pro^ 
pice ,. exaucez-nous ^ 
Seigneur. 

De tout mal, délivrez-p- 
nous , Seigneur. 

De tout péché , délivrez^ 
nous> Seig^netor. 

De votre colère , déliv.- 

Du danger d'une mort 
subite etimprévue, dé^^ 
livrez-nous. Seigneur» 

Des embûches du dé- 
mon , déliv». 

De la colère , de la haine 
et de toute mauvaise- 
volonté, déliv- 

De- l'esprit de fornîca-^ 
tîon , déliv- 

De la foudre et de tour 
malheur, délîv. 

De la mort étemelle, dé- 
livrez-nous. Seigneur». 

Far le Mystère de votre 
Sainte Incarnation, dé- 
livrez-nous. Seigneur^ 

Par votre avènement, dé- 
^ Uvrezï-nous3^Seîg;i:ieiu'.. 



Pcr -Natîvîlatem tuam , 

libéra nos» 
Per Baptismum , et sanc*^ 
. tum je)unium tuum^ 

libéra nos. 
Per Crucera et Passionem 

tuam y libéra. 

Per Mortem et Sepultu- 

ram tuam, libéra. 
Per Sanctam Resurrec- 

tionem tuam > libéra. 
Per admirabilem Ascen- 

sionem tuam, libéra. 

Per adventum Spiritùs 

• S^ncti Paracleti , lî- 

. bera nos. Domine. 

In die jxidicii , libéra nos. 

Domine. 
Pecca tores, te rogamus, 

-audinos. 

Ut nobis parcas, te ro- 
gamus , audi nos. 

Ut nobis indulgeas, te 
rogamus. 

Ut ad veram pœnîten- 
tistm nos perdueere 
' dignéris, te rogamus. 
Ut Ëcclesiam tuam Sanc- 
tam regere , et cônser- 
vare dignéris, te rog. 
Ut domnum Apostoli- 
' cum, et omnes Ecde- 
" . sîasticos Ordines in 
Sanctâ Keligione con-> 
servare dignéris , * te 
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Par votre naisSânée , dë-> 
livrez-nous , Seigneur. 

Par votre Bàptêtne, et 
les mérites dé vôtre 
saint Jeûûe , dëliv. 

Par votre Cihoix et faite 
Passion ^ dëliv. 

Par votre Mort «?t Votre 
Sépulture, déliv. 

Par votre sainte Résur- 
rection, déliv. 

Par» votre glorieuse • As- 
cension , dëliv. 

Par l'heureux avëùemeni 
de'votre Esprit conso^ 
lateur , dëliv. 

Au jour du Jugement > 
délivrez-nous , Seign. 

Nous sommes pëchéut-s^y 
nous vous prions,exàu^ 
cez-nôus. Seigneur.. 

Pardonnez-nous , Seign. 
nous vous prions , ex^ 
aucëz-nou^J 

Faites - iiotis misërfcôr- 
de, nouÉivouspridûs^ 
exaiiCez'-nons. 

Znspirei^flôus le vërità^ • 
ble esprit de pënî-*- ^ 
tenue ) g 

ConBerf é« et dirigeÉ t < 

i*amais VOti'e Saiûté g 
église, • -^ 

Daignez oonseryét* , 5* 
dans cette même g 
Eglise , le Souve-'J^ 
rain Pontife , et ^ 
tous ks membres dâ ^ 



sogamus ^ audi nos. 

Ut inimicos Sanctae £c<- 
clesîse humiliare dig- 
neris y te rogamus^ 

Ut regibus et principibus 
Christianis pacem y et 
veram concordîam do^ 
Hare digaeris y te vog. 

Ut cuncto populo Chiis- 
tiano pacem y et uni^ 
tatem largîri digneris 9 
te roâ[amus. 

ut nosmetip30S in tuo 
sancto servitio confor- 
tare y, et conservare 
dignerisy te rogamus. 

Ut meutes nostras ad 

. cœlestîa de^ideria eri- 
gas, te rogamus. 

Ut omnibus benefacto- 
ribus nostris sempi- 
tema bona rétribuas^ 
te rogamus. 

Ut animas ïiostras y fra- 
trum y propinq,uorum y 
et benefsLCtorum nos- 
trorum ab aeterna dam* 
natione eripias y te ro* 
ganms y audi nos. 

Ut fructus lerrae dare , 
et conservare digneris, 
te rogamus.. 



Ul omnibus fi^^Hbus de- 



la hiérarchre ecclé- 
siastique y 
Humiliez les ennemis ^ 
de votre Ste. Eglise^ % 

Faites régner la paix et ^ 
l'union entre tousles^ 
Souverains et tous 3; 
le» Princes > Chré-§ 
tiens y >« 

Maintenea>< par* votre ^ 
misérîcorae y la paix ^ 
et l'unité dans le S 
Peuple Chrétien 9 ^ 

Fortifiez-nous et con- o 
servez-nous dans vo- S 
tre saint et glorieux 
service , 

Eleitez no& cœurs et 
nos esprits aux de- 
sirs des biens éter- 
nels y 

Accordez à tous nos 2^ 
bienfaiteurs l'im - 



mor tali té bienhe u- ^ 
reuse , § 

Préservez de la dam-^ 
nation éternelle nos 3. 
âmes y celles de nos § 
frères- 9 de nos pa-vT 
rens et de nos bien- ^ 
faiteurs y % 

Accordez - nous * les S 
biens de la terre en S 
abondance* et veîl- o 
lez à leur conservar ^ 
tion. 

Faites jpuir les âmes* 
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fuîiCUs requiem œter- de tous les Fidèles qui 
nâm donare digneris ^ sont morts y du repos 
te rogamus. éternel y nous vous pr. 

Après ce dernier verset^ Sa. Sainteté seule 
se lève y et tournée du côté de leurs Majestés 
impériales^ -elle récite les trois versets sui- 
vans: 



Ut hune famulum tuum 
in Imperatorem coro- 
nandum^ et consortem 
ejus bene- f dicere , 
digneris y te rogamus 



Daignez bénir votre 
serviteur qui va être 
couronné Empe - 1^ 
reur, et l'Impéra-p 
trice son épouse , 






Ut hune famulum tuum Daignez bénir et éle- g 
in Imperatorem coro- ver en gloire votre^^ 

serviteur qui va être 3. 
couronnéÉmpereur, § 
et l'Impératrice son " 
épouse , 
Daignez bénir y élever g 
en gloire , et consa- g 



on 



crer votre serviteur, t 

Ïui va être couronné o 
•mpereur , et Tlm- § 
pératrice son épou- 
se. 



nandum, et consortem 
^us bene- 1 dicere, et 
.subli- 1 luare digneris, 
te rogamus. 
Ut hune famulum tuum 
in Imperatorem coro- 
nandum , et consortem 
^ejus bene- f dicere , 
subli- 1 mare., et con- 
^e- 1 crare digneris , te 
rogamus , audi nos. 

Les Evéques font, à Texemple de sa Sainteté 
:et conjointement ayec elle, les signes de croix 
en forme de bénédiction, indiqués ci - dessus. 
On continue ensuite la récitation des litanies , 
jusqu'au Pater, ainsi qu'il suit : 

Ut nos exaudire digne- Daignez nous écouter , 

ris, te rogamus, audi Seigneur , nous vous 

nos. prions, exaucez-nous. 

Fili Dei , te rogamus , Fils de Dieu , nous vous 

audi nos. prions , exaucez-nous. 
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^^im9 'Dei y qui toUis Agneau de Dîeu^ qui^^ 
pçjçc^^ta mundiy parce facez les péchés du 
]ioi)is> Domine. monde, pardonnez- 

nous. 



.Agiras Dei , qui toUis 
piccata mundi, exaûdi 
nos , Domine. 



Agneau de Dieu , qui ef- 
facez les pèches du 
monde , exaucez-nous* 



Agnus Dei 9 qui toUis Agneau de Dieu, qui ef-« 
peccata munui • misé*- facez les pèches du 

monde , 



tere nobis. 
Christe , audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Kyrie, eleison. 
Christe, eleison* 
Kyrie , eleison. 
Pater noster, etc. 



ayez pi lie- 
Christ , écoutez-nous. 
Christ , exaucez^nous. 
8eîgneùr , ayez pîrté. 
Christ , ayez pitié. 

Seigneur , ayez pitié* 
Notre Père , etc. 



Sa Sainteté se lève, les Evêques quiltçirt 
leurs mitres; et demeur^aot à genoux, ils réci'* 
tent avec le. souverain Pontife les versets et 
Qraisoos qui suivent. 



jlr. Et ive nos inducas 
in tentationem. 

I^. $ed libéra nos à 
malo. 

'f/'. Salvos fac servos 
tuos. Domine , 
: I^. Deus miçus, speran* 
tes in te. 

ir» Esto eis. Domine, 
turris fortîtudinis , 

I^. A facie inimici. 

ir* Nihil profîciat ini- 
jnicus in eis , 

tl. Et Filius iaiquit^tîs 



^. Et ne nous laissez 
pas succomber à la tenta-* 
tion. 

I^. Mais déliyrez-*nous 
du mal. 

^. Seigneur , sauves 
vos serviteurs , 

I^. Qui espèrent en vous 
ô mon Dieu I 

^. Soyez pour eux com«> 
me une forteresse , 

HJ. A la vue de l'enne^ 
mi. . > 

1^. ;Que leur ennemi 
n'ait point d'avantage sur 
eux, 

Vl. Et que rènfant de 
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«iqn apponat nocere eis. 

"jr. Domine , exaudi 
orationem meam ^ 

l^. Et clamor meus ad 
ie veniat 

'p'. Dominusvobîscum, 

}^. Et cum Spiritu tuo. 

OREMUS. 

Praetende, quaesu-?' 
mus^ Domine, fâinulo 
tuo Napoleoni et Con- 
sorti ejus dexteram cœ- 
iestis auxilii ^ ut te toto 
corde perquirant, et 
^uds djgné postulant', 
consequi mereantur. 
Per Christum Domi- 
num nostrum , etc. 

Amea. . . 

OREMUS. 

Actiones nostras , 
quaesumus. Domine, 
aspirando prœveni , et 
âdjuyando prosêque- 
re, ut cuncta nostra 
or^tio et operatio à te 
(emper incipiat, et per 
te cœpta finiatur. Pet* 
Dominum nostrum Je- 
suai Christum FiHum 
tuum^ etc. Amen. 



rinîauitd n'entreprenne 
pas de leur nuire. 

"jir. Seigneur, exauces 
ma prière , 

I^. Et que ma Toix s*é^ 
lèye jusqu^à vous. 

ir* Que le Seigneur soit 
avec vous , 

I^. Et avec votre Esprit. 

ORAISON. 

Accordez , Seigneur , 
le secours de votre grâce 
céleste à votre serviteur 
Napoléon et à rimpéra-« 
trice son épouse. , . afin 

3u'ils vous recherchent 
e tout leur cœur , et 
qu'ils méritent d'obtenir 
ce qu'ils vous demandent 
humblement, parj. C, 
notre Seigneur, etc. 
Ainsi soit-il. 

ORAISON. 

Nous vous supplions, 
Seigneur , de prévenir 
nos actions par votre Es-^ 
prit, et de les diriger par 
une assistance particu- 
lière de votre grâce , afin 
que toutes nos prières et 
toutes nos œuvres sortent 
de vous comme de leur 
principe , et se rappor- 
tent à vous comme à leui^ 
fin. ParN. S. J. C.^, etc. 
AiitH soit*il« . 




/ 
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Ces oraisons ëtant finies > leurs Majestés re-« 
çoivent Fonction^ et sont accompagnëes dans 
cette cérémonie des Cardinaux , Archevêques 
ou Ëvéques qu'il leur plaît de. designer. Pen- 
dant ce temps y la musique impériale exécute 
le motet suivant. 



Le Prêtre Sadoch et 
le Prophète Nathan sa- 
crèrent Salomon dans 
Sion ; et 9 s'approchant 
de lui y ils lui dirent avec 
joie : Vivez éternelle^ 
ment. 



Unxerunt SalomO'- 
nem , Sadoch Sacer- 
doSj et Nathan Pro- 
pheta Regem in Sion, 
et accedentes lœti di" 
xerunt : Vivat in œter- 
num. 

Sa Sainteté fait d'abord une triple onction 
à sa Majesté l'Empereur, l'une sur la tête, 
et l'autre aux deux mains, en récitant les prières 
suivantes avec les Evêques , qui ont leurs mi- 
tres sur la tête. 



OREMUS. 

Deus Dei Filins , Jé- 
sus Christus Dominus 
poster, qui à Pâtre oleo 
çxultationis unctus est 
prae participibus suis , 
ipse, per praesentem 
sanctae unctionis infu- 
sionem, Spiritûs para- 
çleti super caput tuum 
bene- f dictionem in- 
fundat,eamdemqueus- 
que ad interioracôrdis. 



ORAISON. 

Que notre Seigneur Je- 
su§->Christ , Fils de Dieu , 
qui a été sacré par son 
r ère d'une huile de joie et 
de triomphe, d'une ma- 
nière plus excellente que 
tous ceux qui participent 
à sa gloire , répande sur 
votre tête , par l'effusion 
de cette huile. sainte, la 
bénédiction du Saint-Es- 
prit , et qu'il en pénètre 
votre cœur, afin que , 
par ce don visible et ^én- 

tai 
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tui penetrare faciat; 
quatenùs liac^isibili y 
et tràctabili oleo, dona 
invisibilia percipere , 
et temporali Imperio 
justis moderationibus 
pieracto , aeternaliter 
cum eo regnarë liierea- 
ris^ qui soîus sine pec^^ 
cato , Rex Regum , vi- 
vit et gloriatur cum 
Deo Pâtre in unitate 
Spiritûs sancti Deus. 
Peromnia sœcula sae- 
culorum. Àmen. 

OREMUS. 

Omnipotens sempi-^ 
temus Deus , qui Ha- 
zaël super Syriam , et 
Jebu super Israël per 
Eliam , David quoque 
et Saùlem per Samue- 
lem Prophetam in Re- 
ges inungi fecisti, tri- 
bue quœsumus , mani- 
bus nostris, opem tuae 
benedictionis y et buic 
famulo tuo Napoleoni 
quem hodiè , licet in- 
digni^ in Imperatorem 
sacra unctione delini- 
musy dignam delibu- 
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sible ^ vous méritiez d'a- 
voir part aux biens invi- 
sibles y et qa'aprè$ avoir 
gouverné avec une juste 
modération un Empire 
temporel y vous mentiez 
de régner avec celui qui^ 
seul^ Roi des Rois^ et 
sans péché y vit et est glo- 
rifié avec Dieu le Perq , 
dans l'unité du même es- 
prit^ dans tous les siècles 
des siècles. 
Ainsi soit-iL 



ORAISON. 

Dieu tout-puissant et 
éternel y qui avez établi 
Hazael pour gouverner 
la Syrie ^ et Jébu^ Roi 
d'Israël y en leur manifes- 
tant vos volontés par l'or- 
gane du prophète Elie y 
qui avez également ré- 
pandu l'onction sainte 
des Rois sur ta tête de. 
Saùl et de David y par le 
ministère du prophète 
Samuel ; répandez y par 
nos mains ^ les trésors de 
vos grâces et dé vos bé- 
nédictions sur votre ser- 
viteur Napoléon y que y 
malgré notre indignité 
personnelle • nous consa- 

B 
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tionis hujus efficaciam 
et virtutem concède ; 
constitneDomine prin- 
cipatum super hrnne- 
rum ejùs , ut sit fortis, 
justus^ fidelis, provi- 
dus, et indefessus Im- 
perii hujus, et populi 
lui gubernator, iunde- 
lium expugriator, jus- 
titiae cultor, merito- 
rum et demèritorum 
temunerator,Ecclesiae 
tuae sanctae , et fidei 
Christianae defensor , 
ad decus et laudem tui 
nominis gloriosî. Per 
Dominum nostruni Jë- 
sum Ghristum Filium 
tuum, qui tecumvivit 
et regùatinunitateSpi- 
ritûs sancti Deus. Per 
omnia saecula saeculo- 
rum. Amen. 

Sa Sainteté fait ensuite les mêmes onctions 
à rimpératrice , en récitant avec les Evêques 
l'oraison suivante. 



crons aujourd'hui Empe- 
reur, en voire nom. JRen- 
dez-le , Seigneur , le dé- 
positaire et l'organe de 
votre puissance ; faites 
qu'il gQ^veme cet Em- 
pire et xe Peuple chéri 
en esprit de force \ de 
justice , de fidélité , de 
prévoyance, de courage 
et de persévérance ; qu il 
soit la terreur des infi- 
dèles , le distributeur im- 
partial deja justice, le 
rémunérateur de ceux 
ni font le bien , le fléau 
é ceux qui s'abandon- 
nent au mal , le défen- 
seur de votre Ste. Église, 
et le protecteur de la foi 
chrétienne, pour lagloire 
de votre nom. Par J. C. , 
notre Seigneur, etc. 
'Ainsi soit-il. 



î; 



OREMUS. 

Deus Pater aeternae 
gloriae sit tibi adjutor, 
et omnipotens benedi* 
cat tibi : preces tuas 



ORAISON. 

Que Dieu le Père , au- 
teur et source de toute 
gloire , soit votre soutien; 
que le Tout-Puissant vous 
bénisse ; qu'il e;xauce vos 



^ 
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«xandiat ; vitam tuam vœux et vos prières ; qu^l 
longîtudmedierumad- prolonge le nombre et là 
impleat -, benedictio- ^F^® de vos jours pré- 
«^Jv» ♦«««% ;.irTU^,. ^^^ cieux; quil répande sur 
-^ ' ^ vous les trésors de sa 



ûrtnet'^ te cum omni 
populo ia aetemum 
conservet ; iuimicos 
tuos confusione induat, 
€tsuper teChristi s^no- 
tificatio, atque bu jus 
olei infusio floreat ^ lit 
qui tibi in terris tribùit 
benedictionem y ipse in 
Cœlis conférât meri- 
tum Angelorum, ac be- 
nedicatte, etcustodiat 
in vitam aeternam Jésus 
CbristusDominus nos- 
ter, qui vivit et régnât 
D«us, in sa&ctda saecu- 
lorum. 
Âmen, 



grâce , et vous conserve 
à jamais avec tout le Peu- 
ple Français ; qu'il couvre 
de confusion vos enne- 
mis ; qu'avec cette huilt 
sainte répandue sur votre 
front y la grâce sanctî* 
fiante de Jésus-Christ pé- 
nètre votre cœur, afia 
que, celui qui vous fait 
régner sur la terre , vous 
Couronne un jour dans 
le Ciel avec les Anges( 
Soyez à jamais comblée 
des bénédictions qi^e 
npus a méritées , ppuç la 
vie éternelle , Jésus- 
Christ j^ notre Seigneur, 
qui vit et règne dans les 
siècles des siecleis. 
Ainsi soit-il. 



Après avoir fait ces onctions fleurs Majestés 
ayant repris leurs places, sa Sainteté com- 
mence la Messe, et la continue jusqu'à YAlle-^ 
luia exclusivement ; les Evêques récitent avec 
elle le Psaume Judica , ainsi que les autres 
prières , jùsqu à V Introït exclusivement. 

Cette Messe sera celle de la Vierge pendant 
VAs^ent^ comme Patronne de Téglise métropo- 
litaine , et Protectrice de la France. 

Immédiatement après le cbant du Graduel, 
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sa Sainteté bénit , ûbxïs T^^dre suivant^ les or* 
nemens impériaux^ qui ont été déposés sur 
l'autel par chacun des Grands -Dignitaires et 
Grands --Officiers de la couronne , que Sa 
Majesté impériale a désignes pour les porter^ 

'p. Notre secoTors est 
dans le noin du Sèigaéur^ 

i^. Qui a créé le 4iel et 
la terre. 

ir. Que le nom du Sei- 
gneur soit béni^ 

I^. Maintenant et dans 
tous les siècles. 

"jlr. Seigneur, exaucez 
ma prière^ 

I^. Et que mes cris mon* 
tent j usqu'à vous. 

TÎr. Que le Seigneur soît 
• ' avec vous, 
]^. Et cum Spiritu tuo. I$. Et avec votre Esprit. 

BENEDICTION DE L'ÉPÉE IMPÉRIALE. 



^. Adjutorium nos- 
Iruni in nomine Domini 

f^. Qui fecit coelum et 
terram. 

^. Stt nomen Domini 
benedictumi , 

1^. Ex hoc nunc et us- 
que in sœculunu 

'ir. Domine , exaudi 
oratiohem meam, 
' ¥l. Et clamormeus ad 
te veniat. 
* ir. Dominusvobiscum, 



OREMUS. 



Exaudi^ quaesumus^ 
Domine 9 preces nos- 
tras ; et bùnc gladium^ 
quo famulus tuus Na- 
poleo se accingi desi- 
derata Majestatis tuas 
dexterâ bene- 1 dicere 
dignare^ quatenùs de- 
fensio atque protectio 
possit esse Ècclesia- 
ruoï, viduarum, or- 



ORAISON. 

Exaucez nos prières ^ 
Seigneur, et daignez bé- 
nir de votre main cette 
épée , dont votre servi- 
teur Napoléon veut être 
ceint, afin qu'elle puisse 
lui servir à défendre et à 
protéger les Eglises, les 
veuves, les orphelins, et 
tous vos serviteur^, con- 
tre la cruauté des infidè- 
les; que cette épée ins- 
pire à quiconque oseroit 
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pRatibrum , omnium- lui tendre des pfëges, Ta 

que Deo servientium , crainte et la terreur. Pae 

•* , \ •.• ' cA^ notre Seigneur Jésus--- 

contra saevitiammfîde- ^^^^.^^ ^J^ ^y j « 

lium,ahisque msidian- ^^^^^ ui^^^ vit et r%ne^ 

tibus sit pavor ^ terror avec vous en l'unité du 



Saint-Esprit. 
fJÎ. Ainsi soit-îL 



(Btformido. Per Domi- 
num nostrum Jesum- 
ChFistumFiliumtuum. 
i^. Amen. 

BÉNÉDlCTiaN DES MANTEAUX 

IMPÉRIAUX. 



OREMUS. 

Omnipotens Deus, 
qui pallio Elise Jorda- 
nis aquas divisisti , qui- 
que, per idem^ Eliseo 
servo tuo duplicem 
Spiritum infudisti y 
exaudi quaBSu«nus,pre- 
ees nostras, ethaec ves- 
timenta benedic-f tio- 
nis tuae rore perfunde, 
ut qui ea in signum po- 
testatis induerint^ vir- 
tutis tuas sentiant effec- 
tum ^ diù vivant j pros- 
péré procédant^ paci- 
icè regaent în terris, 
ac tecum in cœljs sanc- 
torum* gloriâ vestiti 
gestiant. Per DomL- 
num , etc. 



ORAISON. 

Dieu tQiut-puissant 9 qui 
par la vertu attachée par 
vous au manteau d'Ëlie ^ 
avez séparé les eaux (la 
Jourdain , et qui , par 
cette même vertu , a^ez: 
communiqué à votre ser- 
viteur Elisée le double 
esprk dont le Prophète 
EJie étoit doué : daignez, 
exaucer nos prières, et 
répandre labondance de 
vos bénédfctîons-sur cea^ 
vêtemens,. afin que ceux 

3ui l«s porteront e» signe 
e la puissance dont Us 
sont revêtus,, ressentent 
les salutaires effets de 
votre grâce , jouissent 
d'une longue vie ^mar- 
chent tou]ours dans la 
voie de la* prospérité , ré- 
gnent en paix sur la terre^ 
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et inërilent d^étre un jour dans le ciel revêtus delà 
'gloire et de la splendeur qui environnent les 'Saints» 
Par 1^ mérites de Jëâus-Christ notre Seigneur, etc» 

BÉNÉDICTION DES ANNEAUX 

IMPÉRIAUX. 



OREMUS* 

Deus, totius creatu- 
rae principium et finis , 
creâtor-€t conservator 
generis humani y dator 
gratiae spiritualis, lar- 
gitor aeternae isalutis , 
emitte bene- f dictio- 

* 

nem tuatn super hos an- 
nules , ipsosque sanc- 
ti-f ficare digneris; ut 
qui per eos famulis tuis 
honoris insignia cpnçe- 
dis, yirtutum praemia 
largiaris, quo discre- 
tionis habitum semper 
retineant, et verae fidei 
îulgore praefulgeant , 
sanctae quoque Trini- 
tatisarmati munimine, 
ioexpugnabili virtute, 
acies diaboli constan- 
ter évinçant, et ipsis 
ad veram ^alutem men- 
tis et corporis profi- 
ciaht. Per Ghristum, 
etc. 



ORAISON. 

O Dieu ! qui êtes le prîi>- 
cipe et la fin de toutes les 
créatures, et le conserva- 
teur du genre humain; 
qui accordez la grâce spi- 
rituelle , et le salut éter- 
nel ,* répandez votre bé- 
nédiction sur ces an- 
neaux , et daignez les 
sanctifier, afin qu'étant , 
pour vos serviteurs , le 
signe représentatif des 
honneurs dont ils jouis- 
sent, ils le soient aussi de 
leurs vertus; qu'ils con- 
servent toujours l'esprit 
de discernement; qu'ils 
brillent de l'éclat que 
donne la vraie foi; qu ar- 
més du bouclier, de la 
puissance divine , et de- 
venus invincibles par lui^ 
ils, triomphent de tous leS: 
eflforts de l'esprit de té- 
nèbres, et jouissent îcî- 
bas de tous les biens spi- 
rituels et temporels. Par 
Jésus -Christ notre Sei-> 
gneur^ etc» 



BÉNÉDTGTiaN DES COITRONNES 

DE l'eMPERE¥R ET DE I*!lMPERATRlCE*. l 



OREMUS. 

Omnipotens setaipi- 
terne Deus, qui terre- 
nos Reges et Impera- 
tores ad exemplum 
Davidis dilecti tni y Sa- 
lomoms et Joae> diade- 
matibus insîgnïri to- 
îuîsti , ut dum régnant 
în terris, gemtaarupi 
fulgore et ornamento- 
rum splendore vivarii 
tuae Majestatis exhi- 
beant imaginem, ef- 
funde > qua&sumus y su- 
per coronas îstas bene- 
t dictianem tuan> , ut 
qui eas gestayerint, vir- 
tutum nitere fulgeant^ 
Regique sae€ulerun> 
immortali y qui se spi- 
nis corohari passus est, 
kumilitaté , misericor- 
diâ et mansuetudine 
eonfigurati , pèr bono^ 
runi operum fructus , 
knmarcessîbilen^ glo- 
Hae coronampercipere 



a 



. ORAISON*. 

Dieu tout-puissant et 
éternel, qui avez voulu y, 
u à l'exemple de David >, 
e Salomon et de Joas , le 
front des Rois et cjès Em- 
pereurs fut ceint du dîadê-^ 
me y afin que , par rédat 
des pierreries, et la splen- 
deur de leurs ornemens y, 
ils fussent , aux yeux des 
peuples, pendant quils 
régnent sur la terire , la 
vive et frappante^ image 
de la majesté qui tous en- 
virontiie : répandez^ pous 
vous en conjurons , votre 
bénédiction sur ce^ cou- 
ronnes y ail a que ceu::^. 
qui lès porteroai sur la 
terre , BrîUent de l'éclat: 
de toutes les vertus, et 
qu'en marchant, parleur 
humilité, leur clénkenee 
et leur esprit de douceur, 
suc les traces du Roi im- 
mortel des siècles, qui a 
souffert qu'cm le couron- 
nât <f épines, £ls méri- 
tent de recevoir , dans le 
ciel, cette couronne de 
gloire que la révolution 

B4 
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xnereantur/Per eum- des siècles ne dfe'truiM 
.dem Christum Domî- jamais. Par Jésus-Chrîst 
num nostrum, etc. notre Seigneur, etc. 

Après ces bénédictions , le souverain Pon- 
tife procède à la tradition des ornemens im- 
përîaux dans Tordre ci-après j et pendant ce 
temps, la musique impériale exécute le motet 
suivant. 



Accingere gladio tua 
super fémur tuum y po^ 
tentissime y specie tua y 
et pulchntudine tuâ in- 
tende y prospère pro- 
cède y et régna. 



THADITIO ENSIS. 

jt ■ ■ 

Accîpe gladium de 
altari sùniptuiH , per 
nostras m^nus , licet 
indignas : vice tamen, 
et auctoritate Sancto- 
rum Ap ostolor um con- 
secratas, libi oblatum, 
nostraeque berie-f die- 
tionis officîo , in defen- 
sionem sanctae Dei Ec- 
clesiae divinitùs ordi- 
natum : et memor esto' 
ejus , de quo ps^lmista 
prophetavit , dicens : 



O vous , qui êtes le fort 
d'Israël ! prenez voire 
épée , et disposez-vous 
au combat ; frappez vos 
ennemis par l'éclat qui 
vous environne ; marchez 
à grands pas, dans la voie 
de la prospérité, et ré- 
gnez à jamais. 



TRADITION DE l'ÉpEE, 



Recevez cette épée , 
prise sur l'autel du Dieu 
vivant , et qui vous est 
présentée par nos mains , 
qui , quoique indignes , 
ont été néanmoins con- 
sacrées au nom de I)ieu , 
et par l'autorité des Saints 
Apôtres. Daignez vous 
souvenir que cette épée 
bénite par notre minis- 
tère , est destinée de 
Dieu pour la défense de 
sa Sainte Eglise ; souvé- 
nez**vou8 aussi de celui 
dont le prophète David a 



•^Aécitigere gUtdio tuo dit dans ses Psaumes: 

super fémur tuum, po- 9 "H?^ » .^"^ ^'^^ ^ 
tentisssime ; ul in.hoc fort ^Israël, prenez yo- 

per eumdem, vimae- ^^^/^ ^omèa/ , afin 
qmtatis exerceas ^ mo- 



lam iniquitatis po ten- 
ter destruas , sanctam 
Dei Ëcclesiàm^ ejus- 
qfteFideles pr opugnes^ 
acprotegas ; nec minus 
sub fide falsos , quàm 
cKristiani nominis hos- 
tes dispergas : viduas 
et pupillos clementer 
adjuves et defendas de- 
solata restaures , res- 
taurata conserves , ul- 
ciscaris injusta , con- 
firmes benè disposi- 
ta : quateniis haec agen- 
do,virtutum triumpho 



que^ par son secours^ 
vous rendiez la justice 
avec exactitude , vous 
punissiez Titijusticc avec 
sévérité; vous protégiea, 
vous défendiez l'Eglise 
de Dieu et ses enfans ; 
vous détruisiez égale- 
ment et l'infidélité qui se 
cache , et celle qui se 
montre à découvert en 
haine du nom chrétien ; 
que vous protégiez avec 
bonté les veuves et les 
orphelins; que vous ré- 
pariez les désordres, et 
conserviez ce qui est sa- 
gement établi ; que vous 
tiriez une juste ven- 



gloriosus, justitiaeque pance du cnme , et af- 
^ 1^ ^. ^ ' f ermissiez ce qui est dans 

cultor egregius, cum Xoxàv^^ et qï'aînsi côù- 



mundi Salvatore , sine 
fine regnare merearis , 
qui cum Deo Pâtre, et 
Spiritu Sancto vivit et 
régnât Deus , per om- 
uia sascula , etc. 



vert de gloire , par la pra- 
tique de toutes ces ver- 
tus, et faisant asseoir la 
I'ustice à côté de vous sur 
e trône, vous mérities 
un jour de régner dans le 
ciel avec le ISauveur'du 
monde, qui lui-même 
vit et règne éternelle- 
ment avec Dieu le Pè- 
re, etc. 
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Sa Sainteté aide ensuite à ceindre l'epee à ^ 
Majesté^ et prononce la formule suivante:: 

Accingere gladio too 



super femurtuun^^ po- 
tentissime^ et attende 
qùôd sancti non in gla- 
dio , sed per fidem vi- 
cerunt régna. 

TRADITIO PALL. 



O vous , qui êtes le fort 
d'Israël ! prenez votre 
épée , disposez-vous au- 
combat^ et souvenez-vous 
que les Saints ont triom- 
phé des puissances de ce 
monde^ non par le glaive^ 
mais par la foi. 

TRADITION DES MANT*. 



InduatTOS J)omiQUS, Que le Seigitteur vous 

fortitudmesuâ,utdum enYironne de sa force et 

vestiaienti huius splen- ^« ** toute - puissance , 

j -, ^« ' ^ «^ ann que, pendant que 

dorefulgetis extenus, vous foUerezrextérieure- 

virtutunimentissplen- ment, et aux yeux des 

deatis interiùs illius hommes, par l'éclat de 

oculis,quemnecprdete- ce vêtement,. vos mérites, 

ritafugiunt^necfutura et vos vertus vous don- 
latent , per quem Reges 
régnant, et legum con- 
Iditores justa decer- 
nunt. In nomîne Pa- 
tris t>»ct Filiit> etc. 



nent itttérieurement ua 
éclat plus grand encore^ 
aux yeux de ce Dieu im- 
mortel, qui voit égale— 



ment et les choses pas*^ 
sées, et les événemens* 
futurs, et par qui les Rois 
régnent et les législateurs établissent des loix j^ustes- 
et sage$, au nom du Père , du Fils, etc. 

TRADITIO ANNUL. TRADlTrOIf DES ANNEAUX^ 

Accipite hos antiu- Recevez ce? anneaux ^ 
lo^, signaculum Fidei <iui sont Je signe de la f6i> 

sanctœ , argumentmo f ^ ^'^l'^ xmpenaW 

° aontvous êtes revêtus, et 



Ïrotentia;^ ac soliditatis 
mperii , per quos scia- 
tis triumphali poten^ 
tiâ hostes vincere, hae- 
reses destruere, subdi- 
tos coaduDare^ et ca- 
tholicœ Fidei perseve- 
rabiliter connecti. 



TRADITIO VIRGiE VIR- 
TUTIS ET VERITATIS. 

Accipe virgam vir- 
tutis ac veritatis y quâ 
întelligas te obnexium 
mulcere pios , terrere 
reprobos, errantes vi- 
am dôcére , lâpsis ma- 
numporrigere, dîsper- 
dere superbos> et rele- 
vàre faumiles, aperiat 
tibi ostium JesusGhris- 
tus Dominus noster^ 

2ui de semetipso ait^ 
^égo surri ostium , per 
me si quis introiéritj 
sahabituri qui est cla- 
V is David , et seep trum 
domûs Israël^ qui àpe- 
rit^ et nemo claudit 
claudit et nemo aperit 
sitquetibi dùctor^ qui 
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la marque de votre puis7 
sance^ afin crue 9 par leurs 
secours et les bénédic- 
tions quty sont attachées , 
vous triomphiez de vos 
ennemis^ vous détruisiear 
Thérésie ', vous teniez vos 
sujets .dans l'union ^ et 
demeuriez persévéramj 
ment attaches a la foi ca- 
tholique. 

TRADITION BE LA MAIIT 
DE JUSTICE. 

Recevez cette main de 
justice 9 qui est la verge 
de la vertu et de la vérité, 
afin qu'elle vous ap^* 
prenne à user de douceur 
envers les gens de bien> 
à vous faire craindre des 
méchans, à remettre dans 
le droit chemin ceux qui 
s'égarent 9 à tendre la 
main à ceux qui sont tom« 
bés^ à confondre les or-^ 
gueilleux, à relever et 
encourager les humbles. 
Que Jésus -Christ notre 
Seigneur vous ouvre la 

SGfrte du ciel, lui qui a 
it en parlant de lui- 
même : Je suis la porte; 
si quelqi/uri^ entre par 
moi, il sera sauvé. Qu'il 
vous protège par son se- 
cours $ lui qui est la clef 
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educit YÎnctum de dor- de Davîd, le sceptre de 

1 • TT*«1 •■ 



mo carceris y sedentem 
in tenehris y et umibrâ 
mortis; et in ommhus 
sequi merearis enta de 
quo David Propheta 
cecinit : Sedes tua , 
Deus y in sœculum sœ- 
culii virga direction 
nis, virga regni tut; et 
imitando ipsum y àïli- 
gas justitiam^ et odio 
habeas iniquitateq! y 
quia proptereà unxit te 
Dtus^ Deus tuus^ ad 
exemplum illius^ quem 
ante saecula unxerat 
oleo exultationis , pFae 
particibusr suis y Jesum 
Ghristum Dominum 
nostrum, qui cum eo 
vivit et régnât Deus, 
per omnia, etc. 



la maison d'Israël; quî 
ouvre, et personne ne 
ferme ; qui ferme , et per*- 
sonne n'ouvre ; oui tîrç 
de prison les captifs assis 
dans les ténèbres et les 
ombres de la mort. Puis^ 
siez^vous suivre , en tour- 
tes choses , celui dont le 
Prophète David a parlé 
en ces termes : f^otre 
trône , Seigneur , ^st un 
trône éternel ; et le'scep^ 
tre de votre empire , est 
un sceptre de droiture et 
d'équité. Puissiez - vous 
aussi, en l'imitant, aimec 
la justice , et détester l'i- 
niquité ; car c'est pour 
une telle fin que Dieu 
vous a consacré Empe- 
reur, à l'exemple-de ce- 
lui qu'il avoit oint d'une 
huile de }oie et de sanc*- 
tifîcation, avant tous le& 
siècles, d'une manière 



. plus excellente que tous 
ceux qui participent à sa gloire, savoir, Jésus-Christ 
notre Seigneur, quî vît et règne avec lui, etc: 

TRADITIO SCEPTRI.. TRADITION DU SCEPTRE^ 



Accipe sceptrumpb- 
testatis imperialis in- 
signe, virgam scilicet 
Imperii rectam, vir- 
gam virtutis , quâ te 



Rêcevezce sceptre, qui 
est la marque de la puisr- 
sance impériale, appelé 
sceptre de droiture être— 

S lé de la vertu ,pour vous 
ien conduire , et vôus-^ 



iprsumbenèt'egaSjSanc- fnéme, etlasainte Eglise, 

tam Ecclesiam , popu- et le Peuple chrétien qui 

lumquechristianumti- vo»s est confie ; cour le 

, . ^ 4^ . ' qefenare des mechans. 



bi à Dec commisstim, 
ï^egiâ virttfte ab impro- 
bis defcndas , pravos 
oorrigas, rectos paci- 
Irces 5 et ut rectam viam 
tenere pôssint,'tuo ju- 
vàmine dirigas , quate- 
nhs de temporali im- 
perio , ad aeternum re- 
gdum pervenias , ipso 
adjuvante cùjus reg- 
Bum et iraperium sine 
finèpermanetinssecti- 
la saeculorum. Amen. 



par votre autorité impjé- 
riale ; pour corriger les 

Eervers , pour pacifier les 
ons y et les aider à mar- 
cher dans les sentiers- de 
la justice; afin que, par 
le secours de celui dont 
le règne et la gloire s'é- 
tendent dans tous les siè- 
cles^ vous passiez d'un 
empire temporel à — ' 
royaume éternel. 
Ainsi soit-iL 



un 



CORONATIO 
IMP£RATOilI&. 

Coronet vos Deus 
coronâ gloriatî, atque 
justitiae , honore , et 
opère fortitudinis ^ ut 
per oiïicium nostra&be- 
ne- 1 dictionis, cum fi- 
de recta, et multipli- 
ci bonorum opérum 
fructu, ad coronam 
pervenîatis regni per- 
petui , ipso largiente 
cujus regnum et impe-^ 



ICOtJRONNEMENT 
DE l'empereur. 

Que Dieu ceigne votre 
front de la couronne* de 
gloire et de justice; qu'il 
vous arme de force et de 
courage; afin que béni du 
Ciel par nos mains^ plein 
de foi et de bonnes œu- 
vres, vous arriviez à la 
couronne du règne éter- 
nel , par la grâce de celui 
dont le règne et l'empire 
s'étendent dans tous les 
siècles des siècles. 

Ainsi soit*iL 



(3o) 
rîiim permanet in sœcula sœcuiorum. Amen. 

Cette formule est commune à leurs Majestés 
impériales TEmpereur et Tlmpëratrice. Après 
l'avoir récitée , sa Sainteté présente d'abord le 
manteau à sa Majesté rimpératrice.,; puis Van- 
neau , sans réciter aucune nouvelle formule. 
Ensuite sa Majesté TËmpereur donne à l'Im- 
pératrice la couronne qui lui est destinée. 

Après ces difFérentes cérémonies y sa Sainteté 
conduit leurs Majestés impériales au grand 
trône qui leur est préparé dans la nef. L'ordre 
et la pompe de cette marche seront indiqués 
par M. Je Grand-Maître des cérémonies. 

Sa Sainteté 9 en faisant asseoir leurs Majestés 
sur le trône 9 leur adressales paroles suivantes.: 



In hoc imperii solio 
confirmet vos Deus ^ et 
in regno œtemo secum 
regnare faciat Jesus- 
Christus Dominus nos- 
ter^ Kex Regum^ et 
Dominus Dominan- 
tium , qui cum Deo 
, Pâtre et Spiritu sancto 
vivit et régnai, per om- 
nia saecula saeculorum. 
Amen. 



Que Dieu vous affer- 
iftisse sur ce trône,: et que 
Jésus -Christ notre Sei- 
gneur TOUS fasse régner 
avec lui dans son royau- 
me éternel , lui qui est le 
Roi des .Rois , et le Sei-^ 
gueur des Seigneurs , qui 
vit et règne avec le Père 
et le Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des siè-^ 
clés. Ainsi soit-il. 



Après la récitation de cette formule, sa 
Sainteté embrasse sa Majesté FEmpereur sur 
la joue; puis se tournant vers le peuple, il dit 
à haute voix : 
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Jivat Imperalor in Vive à jamais l'Empe*- 
œt^'num! reur! 

Ce cri est répété par le premier héraut 
d'armes, et ensuite par tqus les assistans. On y 
joint celui de vwe V Impératrice! 

Pendant ces acclamations, sa Sainteté est 
reconduite à son troue, et continue la Messe, 
en commençant par Y Alléluia. 

Après TEvangile, le Grand -Aumônier de 
France porte Iç livre des Evangiles à baiser: à 
leurs Majestés impériales , en suivant Tordre 
qui sera indiqué par le Grand-Maître des cé- 
rémonies. 

^ Il prescrit également Tordre à suivre dans 
la marche de leurs Majestés vers Tautel, lors- 
qu'elles vont, à TOiïertoire, déposer leurs 
offrandes entre les mains de sa Sainteté. 

Après YA^nus Dei, le Grand- Aumônier de 
France reçpit le baiser de paix de sa Sainteté, ^ 
et va le donner ensuite à sa Majesté TEmpereur. 

La Messe étant teraiinée,sa Majesté TEm- 
pçreur prononce le serment indiqué par le- 
sénatus - consulte du ?8 floréal an 12. L'ordre 
à observer dans cette prestation y est indiqué , 
au nom de sa Majesté, par le Grand-Maître* 
des cérémonies. 

Cette prestation de serment étant faite , sa 
Sainteté entonne Thymne d'action de grâces. 

Te Deum laudamus : Nous vous adorons , 

Te Domiaum coufîtç- Dieii tout -puissant y et 

mur. nous vous reconnoissons 

pour le SeigQQur de Tu- 
nivers. 
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• Te œternum Patrem 
omnis terra veneratur. 



Tîbi omnes Angeli ^ 
tibî cceli et universae po- 
testatès y 

Tibi Cherubim et Se- 
raphim incessabili voce 
proclamant : 

Sanctus , 

Sanctus y 

Sanctus 
^ Dominus Deus sa- 
baoth. 

Pleni sunl cœli et terra 
majestatis gloriœ tuae. 



Te glorîosus Aposto* 
lorum chorus ; 

Te prophejtarum lau- 
dabîlis numerus; 

' Te martyruiii candida- 
lus laudat exercitus. 

Te per orbem terra- 
rum sancta confitetur'Ec- 
clesia. 

Patrem immensœ ma- 
jestàtîa; 

Venerandum tuum ve- 
rum^ etunicumFilium^ 

Sanctum quoque para- 
cletum spîritum. 

Tu Rex glorise^ Christe ; 



Toute la terre vous ré- 
vère comme le Père et la 
source éternelle de tout 
être. 

Les Anges et toutes 
les puissances célestes , 

Les Chérubins et les 
Séraphins chantent sans 
cesse pour vous rendre 
hommage : 

Saint , . - 

Saint y 

Saint 

Est le Seigneur le Dieu 
des armées. 

Les cieux et la terre 
sont remplis de la gran- 
deur et de l'éclat de votre 
gloire. 

. L'illustre chœur des 
Apôtres > 

La multitude vénérable 
des prophètes y 

La brillante armée des 
martyrs , célèbrent vos 
louanges. 

L'Eglise sainte , ré- 
pandue par tout l'uni- 
vers 9 confesse et publie 
votre nom. 

O Dieu ! dont la majes- 
té est infinie ; 

Elle adore votre Fil^ 
unique et véritable , 

Et le S. Esprit consola 
teur. 

Vous étés le Roi de 
gloire y à Jésus I 

Tu 
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^u Pabds sempiternus 
es Filîus. 

ipuy ad liberandum 
jsusceptuïns hominem y 
non horruisti Virginîs 
uterum. 

Tu devîcto mortis acu- 
leo^ aperuisti credenti- 
bus régna cœlorum. 



Tu ad dexteram Dei 
sedes in glorià Patris. 

Judex crederîs esse 
venturus* 

Te ergo, quaesumus, 
lis^mulis tuîs suDveni^quos 
pretioso sanguine rede- 
misti. 

^temâfaccum sanclis 
tuis in glorià numerari. ' 

Salvum iac popùlum 
tuum , Domine^ et bene- 
dic hereditati tuœ ; 

Et rege eos , et extoUe 
illos uisque in œtemuni. 

Per singulos dies be- 
nedicimus te ; 

Et laudamus nomen 
tuum in sœculum^ et in 
sœculum sseculi. 



Vous êtes le Fils éter- 
nel du Père. 

Vous n'avez pas dé- 
daigne devons revêtir de 
la nature humaine dans le 
sein d'une Vierge , pour 
sauver les hommes. 

Vous avez brisé l'aî- 
guillon de la mort , et 
vous avez ouvert aux Fi- 
dèles le royaume des 
deux ; 

Vous êtes assis à la 
droite de Dieu dans la 
gloire de votre Père. 

Nous croyons que vous 
viendrez un jour juger 
univers. 

Nous vous supplions 
donc de secourir vos ser- 
viteurs que vous avez ra- 
chetés de votre sang pré- 
cieux. 

'. Mettez-nous au nom- 
bre de, vos Saints 9 pour 
jouir avec eux de la gloire 
éternelle. 

Seigneur , sauvez votre 

Eeuple , et bénissez votre 
éritage ; 
Conduisez-les , et éle- 
vez - les jusque dans l'é- 
ternité bienheureuse. 

Nous vous bénissons 
tous les jours; 

Et nous louons votre 
nom à jamais , et dans la 
suite de tous les siècles. 



(M) 

Wçnare /Domine,. die Daigner, Seig^neùrj 
îsto sipe pecçato nos cust nous conserver, en ce 
lodire.; . jour, purà et sans péché* 

Miserere nostrl, Do^ Ayez pîlié de nous, 
mine, miserere nostrL Seigneur , ayez pitié de 

nous. 

Fiat misêriçordia tua, Répandez sur nous vos 
Domine, stiper nos, que-^ miséncordes , Seigneur , 
ma^Btiodum speravimus selon que nous avons es* 
in te. péréenvous; 

. In te, Efomine, sperar Ca , c'est en vous, 
vi ; non confundar m âe-^ Seigneur , <{ue j'ai mis 
terniim* mon espérance ', ne për-^ 

mettez pas que je sois 
, confondu à jamais. 

^. Firmetuf manus ir. Que votre main soit 
tua , et exaltetur dextera remplie de force , et que 
tua. " votre droite fasse des 

choses éclatantes. 
ï^. Justitia et judicium I^t. Que la justice et l'e- 
)prseparatio sedis tuae. quité soient les i>ases de 

votre trône. 
•jlr. Domine , éxaudi ir» Seigneur , écoutez 
oratioiiém meam, . ma prière, 

v(. Et clamor meus ad tl. Et que ma voix s'é- 
teveniat. levé jusqu'à vous. 

"JT* Dominus vobiscum, ^. Que le Seigneur soit 

avec vous , 
^. Et cum Spiritu tuo. I^. Et avec votrie esprit. 

OREMUS. ORAISON. 

• j 

Deus , qui victrices Dieu ! qui avez affer- 

Moysis manus m ora- "i ^f mains victorieuses 

tione firmasti, qui, de Moyse dans la pnerej 

^ ^ , ^ Im qui • quoique avance 

quamvisaetatelangues. ^^ .| '^^ ^,.^^ g-t^it pas 
cçret, mfatigabili sanc- moins infeUgable dans le 
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tîtate prrgnaBat ; ut , comBat , afin qùVprès 



avoir vaincu Amalec > 
après avoir subjugué des 
nations idolâtres , exter- 
miné les ennemis étran- 
gers , il rendit votre peu- 
ple possesseur d'une vaste 
étendue de pays; exau- 
ce» nos prières ^ et affer*- 
misses Fouvrage de Toa. 
mains. Père saint, nous- 
avons pour intercesseur- 
auprès de vous, Jésus-^ 
Christ, notre sauveur,^ 
qui a étendu poumons^ 
ses mains sur la. croix^ 
Grand Dieu l c'est par lui 
aue nous vous supplions 
de briser et d'anéantir 
rîmpiété de tous n^» pn^ 
némis : faites que votre^ 
peuple y libre de toute* 
eraînte, apprenne à ne 

craindre qiue vous seul^ 

ominumnostruinji P^^ Jésus -Christ notra 

5um Christum. Tnsrsi>it-i)L 

Amen. 



àixm Amalec iniquus 
Vincitur, dùm propha- 
bus nationum populus 
subjugatur> exterrai- 
Eiatis alienigenis, hae- 
reditati tu96 possessio 
copioisa servirêt, apus 
manaum tuarum pia 
nostrae orationis exau- 
ditione confirma : ha-r 
bemus et nos apud te> 
sancte Pater, Domi- 
tium salyatorem, qiii 
pro nobis manus suas 
extendit in cruce, per 
quem etiamprecamur^ 
fldtissime ,uttuâpoten- 
tiâ sufFragante univer- 
sorum bostium fran- 



tur impietas. Per 




OREMUS. 

Deus, inerrabilis auc^ 
tor mundi , conditor 
;eiieris bumani^ coxi- 
irmator imperii > qui 
ex utero Fidelis amici 
tui Patriarchae nostri 
Abrabae praeelegistiR e- 



0RAIS0ir^ 

O Dieu , qui ête^ Tàx^ 
leur ineffable du monde ,. 
le créateur du genre bu- 
main , qui gouvemes lés 
Empires , et qui en êtes 
le soutien ; qui avezcboisi 
dans la race d'Abraham , 
notre ^patriarche, votre 



t^ 
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ge» sœculis profiita- fidèle ami, a«i R<m qpf 
rum^tupraesentemin- devoit faire le bonheur 
signera Imperatarem f f ^ «»^<=les k venir ; com- 



cum consorte sua, et ^ar l'intercession de tous 



blez de vos bënédiotîons^ 

e$ Saints , cet illustre 
sionem beafae Mariae Empereur ici présent. 



semper Virginis , et 
omnium sanctorum , 
nberi bene- f dictione 
locupleta ; et in solimn 
Imperii finnâ statili- 
tate connecte; yisita 
eos,sicutvisitastiMoy- 
sen in rubo, Josue in 
praelio, Gedeonem in 
agro,Samuelem intem- 
plo , et illa eos sidereâ 
bene-f dictione ac sa- 
pientiae tuae rore per- 
lunde, quam beatus 
David in Psalterio , et 
Salomon Filius ejus , te 
rémunérante perdepit 
de cœlo. Sis eis contra 
acies inimicorum lo- 
rica, in adversis galea, 
in prosperis fascia, in 
protectione clypeus 
sempiternus , etpraesta 
ut gentes illis teneant 
fi dem^ proceres eorum 
habeant pacem, dili- 
gant Gharitatem , abs« 



son auguste épouse et les 
armées françaises : dai- 
gnez les aflFermîr sur le 
trône f raites-leur ressen- 
tir votre présence ^ com- 
me vous l'avez feit res- 
sentir à Moyse', dans le 
buisson ardent ; k Josué , 
dans le combat ; à Gé- 
déon, au milieu d'un 
champ ; à Samuel ^ dans 
le temple. Répandez, du 
ciel , sur eux la rosée de 
votre bénédiction céles- 
te, qui donne la sagesse ; 
cette bénédiction que le 
saint Roi David reçut du 
ciel , lorsqu'il composoit 
ses psaumes, et qui fut si 
abondamment dbmmuni- 
quée à son fils Salomon : 
soyez leur cuirasse contre 
les armées de leurs enne- 
mis , leur casque dans 
Tadversîté, leur diadè- 
me dans la prospérité , et 
à jamais leur bouclier im- 
pénétrable dans l'assis- 
tance qu'ils attendent de 
vous : laites que leurs su- 
jets Içur gardent la fidé- 
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tmeant se à cupiditate^ l^^^.L^^®. ^^^ magisttats 



loquantur justitiam , 
custodiant veritatem^ 
et ità populus iste sub 
eorum Imperio pullu- 
le! , coalitus bene-fdic- 
tione setemitatis , ut 
semper trîpudiantes 
maneant in pace^ ac 
victores- Quod ipse 
praestare dignetur^ qui 
tecum vivit et régnât in 
unitate Spiritûs sancti 
Deus. Per omnia sœcur 
la saeculôrum. 
Amen. 



de l'Empire vivent dans 
la paix et l'union ^ qu'ils 
aiment la charité , qu'ils 
s'abstiennent de la cupi- 
dité y que la justice soit 
dans leur bouche 9 qu'ils 
gardent la vérité ; que ce 
grand peuple ^ comnlé de 
vos bénédictions^ s'ac- 
croisse de plufs en plus , 
et que 9 supérieur a ses 
ennemis 9 u goûte avec 
joie les douceurs de la 
paix. Puisse celui qui rè- 
gne avec vous dans les 
siècles des siècles , leur 
accorder cette grâce. 
Ainsi soit-il. 



Après cette cérémonie, leurs Majestés im- 
périales et sa Sainteté sont successivement 
reconduites dans Tordre qui aura été observe 
pour leur réception. 



FIN. 



DE L'IMPRIMERIE DE STOUPE. 
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